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FRANÇAIS ENGLISH NEDERLANDS
Notice d’utilisation Technical notice Gebruiksaanwijzing

IMPORTANT :
Lire cette notice d’utilisation attentivement pour vous familiariser avec l’appareil avant de l’assembler à 
son récipient de gaz. Conserver cette notice pour la relire plus tard.

IMPORTANT :
Please read this notice carefully to familiarise yourself with the equipment before assembly onto its gas
container. Retain this notice for future reference.

BELANGRIJK:
lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door, om het apparaat te leren kennen voordat u de 
gasvulling aansluit. Bewaar deze gebruiksaanwijzing om ze later opnieuw te kunnen raadplegen.

GAZ  Réf. 445

Pression
Bar Pression directe
Psi Pression directe

Consommation g/h 38
Injecteur Réf. 39192 Marquage : 13 Fig. 4

Puissance
kW 0,75

BTU/h 2559

Réf. 4600 Pistolet Air Chaud.

SÉCURITÉ
A n’utiliser que dans des locaux suffisamment aérés.
S’assurer de la présence et du bon état des joints d’étanchéité avant de fixer le récipient 
de gaz (Fig. 1-A).
Ne pas utiliser un appareil ayant des joints endommagés ou usés. Ne pas utiliser un 
appareil qui fuit, qui est détérioré ou qui fonctionne mal.
En cas de fuite de votre appareil (odeur de gaz), mettez-le immédiatement à l’extérieur, 
dans un endroit très ventilé, sans source d’inflammation, où la fuite pourra être recherchée 
et arrêtée. Si vous voulez vérifier l’étanchéité de votre appareil, faites-le à l’extérieur.
Ne pas rechercher les fuites avec une flamme, utiliser de l’eau savonneuse.
Appareil à pression directe butane + propane +26% propène. Cet appareil doit être 
utilisé exclusivement avec les cartouches de gaz Express Réf. 445. Il peut être dangereux 
d’essayer d’utiliser d’autres récipients de gaz.
La société GUILBERT EXPRESS décline toute responsabilité en cas d’utilisation de 
cartouches de toute autre marque.
N’utiliser l’appareil que loin des matériaux inflammables. N’utiliser l’appareil qu’à 40 cm 
minimum des parois environnantes (murs, plafonds). Nous conseillons d’utiliser un 
Pare’Flam EXPRESS Réf. 5453, Protect’Flam Réf. 5451, ou Stop’Flam Réf. 5450 pour vous 
assurer d’une parfaite protection des parois environnantes.
Utiliser l’appareil dans un endroit bien ventilé respectant les exigences nationales : 
• Pour permettre l’alimentation en air de combustion.
• Et pour éviter la création de mélanges à teneur dangereuse en gaz non brûlé.

Attention : des parties accessibles peuvent être très chaudes. Éloigner les jeunes enfants.

MONTAGE DU RÉCIPIENT DE GAZ
Vérifier que le joint torique (Fig. 1-A) du raccord d’entrée soit bien en place avant 
d’effectuer le raccordement de l’appareil sur la cartouche de gaz (Fig. 2.1).
Les récipients de gaz doivent être changés dans un endroit très aéré, dé préférence à 
l’extérieur, loin de toutes sources d’inflammation telles que les flammes nues, veilleuses, 
plaques électriques et loin d’autres personnes.
• Appareil en position verticale, visser la cartouche à fond, uniquement à la main.
En cas de fuite de votre appareil (odeur de gaz), mettez-le immédiatement à l’extérieur, 
dans un endroit très ventilé, sans source d’inflammation, où la fuite pourra être recherchée 
et arrêtée. Si vous voulez vérifier l’étanchéité de votre appareil, faites-le à l’extérieur.
Ne pas rechercher les fuites avec une flamme, utiliser de l’eau savonneuse.

MISE EN SERVICE
• Prendre l’appareil par la poignée, en prenant garde à diriger le brûleur vers une zone 

non dangereuse. 
• Ouvrir le robinet de l’appareil (pictogramme «+») (Fig. 2.3).
• Presser la gâchette (Fig. 2.A) pour obtenir l’allumage.
• Ouvrir le robinet de l’appareil (pictogramme «+») pour augmenter le débit de gaz.
• Fermer le robinet (pictogramme «-») pour diminuer ou arrêter le débit de gaz (Fig. 2. 2).
• Cet appareil est destiné à un usage intermittent. Il ne doit en aucun cas être utilisé en 

poste fixe. Prévoir 15 minutes de refroidissement au bout d’une heure d’utilisation en 
continu.

• Température de sortie : voir Fig. 5.

SAFETY
For use only in sufficiently ventilated areas.
Check that the gaskets are in good condition and correctly fitted before fitting the gas 
container. (Fig. 1-A).
Do not use a tool with worn or damaged gaskets. Do not use a damaged, leaking or 
malfunctioning tool. In the event of a leak (smell of gas), immediately place your tool 
outdoors, in a very well-ventilated area, with no ignition sources, where the leak can be 
located and stopped. If you would like to check that your tool is properly sealed, do so 
outdoors. Do not look for leaks with a flame: use soapy water.
Direct pressure butane-propane-26% propen appliance. This tool must only be used 
with Cat. No. 445 Express gas cartridges. Attempting to use other gas containers may 
be hazardous.
The company GUILBERT EXPRESS shall not be held liable in the event that cartridges sold by 
any other brand are used.
This tool must only be used when well away from flammable materials. This tool must 
only be used when at least 40 cm away from surrounding surfaces (walls, ceilings). We 
recommend using the EXPRESS Pare’Flam Cat. No. 5453, Protect’Flam Cat. No. 5451, or 
Stop’Flam Cat. No. 5450, in order to ensure that surrounding surfaces are totally protected.
Use the tool in a well-ventilated area, in accordance with applicable regulations and 
requirements in your country: 
• In order to allow the supply of combustion air;
• And to avoid the creation of dangerous mixtures of unburned gas.

Caution: accessible parts may become very hot. Keep out of the reach of children.

FITTING THE GAS CONTAINER
Check that the o-ring (Fig. 1-A) on the inlet coupling is correctly fitted before connecting 
the tool to the gas cartridge (Fig. 2.1).
The gas containers must be changed in a very well-ventilated area, preferably outdoors, 
well away from all ignition sources, such as bare flames, pilot lights and electric stoves, 
and well away from other people.
• With the tool in a vertical position, fully screw in the cartridge, by hand only.
In the event of a leak (smell of gas), immediately place your tool outdoors, in a very well-
ventilated area, with no ignition sources, where the leak can be located and stopped. If 
you would like to check that your tool is properly sealed, do so outdoors. Do not look for 
leaks with a flame: use soapy water.

TURNING ON
• Hold the tool by the handle, taking care to point the burner at an area that presents 

no danger. 
• Open the valve on the tool («+» symbol) (Fig. 2.3).
• Press the trigger (Fig. 2.A) to ignite the flame.
• Open the valve on the tool («+» symbol) to increase the gas flow.
• Close the valve («-» symbol) to reduce or stop the gas flow (Fig. 2. 2).
• This tool is designed for intermittent use. It must never be used at a workstation (it 

is not designed for uninterrupted use). Allow the tool to cool down for 15 minutes 
following one hour of continuous use.

• Output temperature: see Fig. 5.

VEILIGHEID
Gebruik het apparaat alleen in goed geventileerde ruimten.
Controleer of de afdichtingen aanwezig zijn en in goede staat verkeren, voordat u de 
gasvulling vastschroeft (afb. 1-A).
Gebruik geen apparaat met beschadigde of versleten afdichtingen. Geen apparaat 
gebruiken dat lekt, is beschadigd of slecht werkt.
Lekt uw apparaat (gaslucht), breng het dan onmiddellijk naar buiten, op een zeer goed 
geventileerde plaats, waar zich geen ontbrandingsbron bevindt, en waar het lek kan 
worden gedetecteerd en verholpen. Wilt u de dichtheid van uw apparaat controleren, 
doe dat dan buiten. Spoor geen lekken op met een vlam. Gebruik hiervoor zeepsop.
Apparaat onder directe druk van butaan / propaan / propeen. Dit apparaat mag 
uitsluitend worden gebruikt met Express gaspatronen met ref. 445. Het kan gevaarlijk 
zijn om andere gasvullingen te proberen te gebruiken.
GUILBERT EXPRESS kan niet aansprakelijk worden gesteld wanneer patronen van andere 
merken worden gebruikt.
Gebruik het apparaat alleen uit de buurt van ontvlambaar materiaal. Gebruik het 
apparaat alleen op minstens 40 cm van de omgevende wanden (muren, plafonds). Wij 
raden u aan om een EXPRESS Pare’Flam met ref. 5453, een Protect’Flam met ref. 5451 
of een Stop’Flam met ref. 5450 te gebruiken voor een perfecte bescherming van de 
omgevende wanden.
Gebruik het apparaat in een goed geventileerde ruimte in overeenstemming met de 
nationale eisen: 
• Om de toevoer van verbrandingslucht mogelijk te maken.
• En om te voorkomen dat er gevaarlijke onverbrande gasmengsels vrijkomen.

Let op: toegankelijke onderdelen kunnen bijzonder heet zijn. Houd jonge kinderen uit 
de buurt.

MONTAGE VAN DE GASVULLING
Controleer of de O-ring (afb. 1-A) van de inlaataansluiting goed op zijn plaats zit voordat u 
het apparaat aansluit op de gaspatroon (afb. 2.1).
Gasvullingen moeten worden vervangen in een zeer goed geventileerde ruimte, bij 
voorkeur buiten, uit de buurt van ontstekingsbronnen zoals onafgedekte vlammen, 
waaklichtjes, elektrische kookplaten en uit de buurt van andere personen.
• Gebruik alleen uw hand om de patroon, terwijl u het apparaat verticaal houdt, 

helemaal vast te draaien.
Lekt uw apparaat (gaslucht), breng het dan onmiddellijk naar buiten, op een zeer goed 
geventileerde plaats, waar zich geen ontbrandingsbron bevindt, en waar het lek kan 
worden gedetecteerd en verholpen. Wilt u de dichtheid van uw apparaat controleren, doe 
dat dan buiten. Spoor geen lekken op met een vlam. Gebruik hiervoor zeepsop.

INWERKINGSTELLING
• Neem het apparaat bij de handgreep vast en let er daarbij op dat u de brander naar een 

ongevaarlijke zone richt. 
• Open het kraantje van het apparaat (pictogram “+”) (afb. 2.3).
• Druk de trekker (afb. 2.A) in om het apparaat te ontsteken.
• Open het kraantje van het apparaat (pictogram “+”) om de gasstroom te doen 

toenemen.
• Sluit het kraantje (pictogram “-”) om de gasstroom te doen afnemen of af te sluiten 

(afb. 2. 2).
• Dit apparaat is bedoeld voor intermitterend gebruik. Het mag in geen geval als 

vast apparaat worden gebruikt. Na een uur ononderbroken gebruik moet er een 
afkoelperiode van 15 minuten in acht worden genomen.

• Uitlaattemperatuur: zie afb. 5.

UTILISATION DES ACCESSOIRES 
• Pied Réf. 4702

 - Le pied offre la possibilité de travailler avec les deux mains libres.
 - Le pied est démontable en le tirant vers l’arrière (Fig. 3.4).

• Buses plate Réf. 11965 et buse réflectrice Réf. 11255
 - Avant d’installer une buse ou de l’échanger, attendre le refroidissement complet 

de l’appareil.

ARRÊT
• Avant de ranger l’appareil, attendre son refroidissement complet.
• Après chaque utilisation : Dévisser complètement la cartouche, ne pas la percer ni la 

jeter au feu.

CHANGEMENT DE LA CARTOUCHE
• S’assurer que le robinet est fermé et le brûleur éteint avant de débrancher le récipient 

de gaz.
• Dévisser complètement le récipient de gaz, ne pas le percer, ni le jeter au feu.
• Examiner le joint d’étanchéité (Fig. 1-A) avant d’assembler un nouveau récipient de gaz, 

comme décrit au chapitre « Assemblage ».
• Appareil en position verticale, visser la cartouche à fond, uniquement à la main.
• Changer le récipient de gaz à l’extérieur et loin d’autres personnes.
• Respecter les consignes « Assemblage ».

REMISAGE
• Avant de ranger l’appareil attendre son refroidissement complet.
• Il est conseillé, après chaque utilisation, de démonter le récipient de gaz.
• Stocker le récipient de gaz dans un endroit frais, sec et ventilé, hors de la portée des 

enfants.
• Récipient sous pression, à protéger des rayons solaires et à ne pas exposer à une 

température supérieure à 50 °C.

MAINTENANCE
Ne pas modifier l’appareil. Toute réparation doit être faite par une personne qualifiée et 
uniquement avec des pièces d’origine. Les appareils défectueux doivent être retournés 
au distributeur ou au fabricant. Contacter GUILBERT EXPRESS pour connaître la procédure 
de retour. GUILBERT EXPRESS se dégage de toute responsabilité en cas d’utilisation du 
produit ne suivant pas strictement le mode opératoire décrit ci-dessus.

• Changement de la gâchette d’allumage réf. 39191 (Fig. 3.)
 - Extraire la gâchette en tirant vers l’avant (6) puis vers le bas (7).
 - Remplacer par la pièce de rechange en sens inverse.

• Changement de brûleur Réf. 39194 (Fig. 3)
 - Retirer le pied (4).
 - Retirer le cache protecteur (5).
 - Appuyer fermement sur le bouton (8).
 - Tourner le brûleur ¼ de tour sens antihoraire (9) en maintenant le bouton (8) 

enfoncé.
 - Extraire le brûleur par l’avant (10).
 - Insérer le nouveau brûleur avec injecteur.
 - Tourner ¼ de tour sens horaire jusqu’en butée (on entend un clic).
 - Vérifier que le brûleur est bloqué en rotation.

• Changement de l’injecteur Réf. 39192 (Fig. 3) Marquage : 13 (Fig.4)
 - Extraire le brûleur comme au chapitre précédent.
 - Extraire manuellement l’injecteur du brûleur (11).
 - Remplacer par l’injecteur neuf. Réf. 39192 (Fig. 3) Marquage : 13 (Fig.4).
 - Remonter le brûleur comme au chapitre précédent.

Ce produit n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris des enfants) 
dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou des personnes 
dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par 
l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou 
d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil. Il convient de surveiller 
les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

LE NON RESPECT DES CONSIGNES SUSPEND LA GARANTIE DU FABRICANT ET LE 
DÉGAGE DE TOUTE RESPONSABILITÉ.

USE OF ACCESSORIES 
• Stand Cat. No. 4702

 - The stand makes it possible to work with both hands free.
 - The stand can be removed by pulling it towards the rear (Fig. 3.4).

• Flat nozzles Cat. No. 11965 and reflector nozzle Cat. No. 11255
 - Before fitting or changing a nozzle, wait until the tool has completely cooled down.

END OF USE
• Wait for the tool to fully cool down before storing it.
• Following each use: Fully unscrew the cartridge; do not pierce it or dispose of it in a fire.

CHANGING THE CARTRIDGE
• Ensure that the valve is closed and the burner is turned off before attempting to 

disconnect the gas container.
• Fully unscrew the gas container; do not pierce it or dispose of it in a fire.
• Examine the gasket (Fig. 1-A) before fitting a new gas container, as described in the 

section «Assembly».
• With the tool in a vertical position, fully screw in the cartridge, by hand only.
• Change the gas container outdoors and well away from other people.
• Follow the «Assembly» instructions.

STORAGE
• Wait for the tool to fully cool down before storing it.
• It is recommended to remove the gas container following each use.
• Store the gas container in a cool, dry and well-ventilated area, out of the reach of 

children.
• Pressurised container: protect from sunlight and do not expose to a temperature above 

50 °C.

MAINTENANCE
Do not attempt to modify this tool. All repairs must be carried out by a qualified person 
and only using original spare parts. Defective tools must be returned to the distributor 
or manufacturer. Please contact GUILBERT EXPRESS  to find out about the product return 
procedure. GUILBERT EXPRESS may in no way be held liable in the event that this product 
is not used in strict compliance with the above instructions. 

• Changing the ignition trigger Cat. No. 39191 (Fig. 3.)
 - Remove the trigger by pulling towards the front (6) and then downward (7).
 - Replace with the spare part by performing the same action in the opposite 

direction.

• Changing the burner Cat. No. 39194 (Fig. 3)
 - Remove the stand (4).
 - Remove the protective cover (5).
 - Press firmly on the button (8).
 - Turn the burner a quarter-turn anticlockwise (9) while holding down the button 

(8).
 - Remove the burner from the front (10).
 - Insert the new burner with nozzle.
 - Turn it a quarter-turn clockwise as far as it will go (until you hear a click).
 - Check that the burner’s rotation is locked.

• Changing the nozzle Cat. No. 39192 (Fig. 3) Marking: 13 (Fig.4)
 - Remove the burner as instructed in the previous section.
 - Remove the nozzle from the burner (11) manually.
 - Replace with the new nozzle. Cat. No. 39192 (Fig. 3) Marking: 13 (Fig.4)
 - Fit the burner back on as instructed in the previous section.

This product is not intended for use by persons (including children) with physical, 
mental or sensory impairments, or by persons lacking in experience or knowledge, 
unless they have received prior instructions regarding use of the tool or are supervised 
by a person who is responsible for their safety. Children must be supervised to ensure 
that they do not play with this tool.

THE MANUFACTURER’S WARRANTY SHALL NOT APPLY AND THE MANUFACTURER 
MAY IN NO WAY BE HELD LIABLE IN THE EVENT OF NON-COMPLIANCE WITH THESE 
INSTRUCTIONS.

GEBRUIK VAN ACCESSOIRES 
• Voet met ref. 4702

 - De voet biedt de mogelijkheid om beide handen vrij te hebben.
 - Demonteer de voet door deze naar achteren te trekken (afb. 3.4).

• Plat mondstuk met ref. 11965 en reflecterend mondstuk met ref. 11255
 - Wacht tot het apparaat volledig is afgekoeld, voordat u een mondstuk installeert 

of vervangt.

BUITENWERKINGSTELLING
• Wacht tot het apparaat volledig is afgekoeld, voordat u het opbergt.
• Na elk gebruik: draai de patroon volledig los. U mag de patroon niet doorboren of in 

vuur gooien.

PATROON VERVANGEN
• Controleer of het kraantje is gesloten en de brander uitstaat, voordat u de gasvulling 

loskoppelt.
• Draai de gasvulling volledig los. U mag de vulling niet doorboren of in vuur gooien.
• Controleer de afdichting (afb. 1-A) voordat u een nieuwe gasvulling aansluit, zoals 

wordt beschreven in het hoofdstuk “Assemblage”.
• Gebruik alleen uw hand om de patroon, terwijl u het apparaat verticaal houdt, helemaal 

vast te draaien.
• Vervang de gasvulling buiten en ver van andere personen.
• Neem de “Assemblage”-instructies in acht.

OPBERGEN
• Wacht tot het apparaat volledig is afgekoeld, voordat u het opbergt.
• Het is raadzaam om de gasvulling na elk gebruik te demonteren.
• Bewaar de gasvulling in een koele, droge en geventileerde ruimte, buiten het bereik 

van kinderen.
• Houder onder druk die moet worden beschermd tegen zonnestralen, en die niet mag 

worden blootgesteld aan een temperatuur van meer dan 50 °C.

ONDERHOUD
Breng geen wijzigingen aan het apparaat aan. Elke reparatie moet worden uitgevoerd 
door een gekwalificeerde persoon en uitsluitend met originele onderdelen. Defecte 
apparaten moeten worden terugbezorgd aan de distributeur of aan de fabrikant. Neem 
voor meer informatie over de retourprocedure contact op met GUILBERT EXPRESS. 
GUILBERT EXPRESS wijst elke aansprakelijkheid af wanneer het product wordt gebruikt 
zonder strikte naleving van de bovenstaande gebruiksaanwijzing. 

• De ontstekingstrekker met ref. 39191 (afb. 3) vervangen
 - Verwijder de trekker door deze naar voren (6) en vervolgens naar beneden (7) te 

trekken.
 - Vervang de trekker door het reserveonderdeel in de omgekeerde richting.

• De brander met ref. 39194 (afb. 3) vervangen
 - Verwijder de voet (4).
 - Verwijder de beschermkap (5).
 - Druk stevig op de knop (8).
 - Draai de brander een kwartslag naar links (9), terwijl u de knop (8) ingedrukt 

houdt.
 - Verwijder de brander langs de voorzijde (10).
 - Plaats de nieuwe brander met injector.
 - Draai de brander een kwartslag naar rechts tot tegen de aanslag (u hoort een klik).
 - Controleer of de draaibeweging van de brander is geblokkeerd.

• De injector met ref. 39192 (afb. 3), markering: 13 (afb. 4) vervangen
 - Verwijder de brander zoals in het vorige hoofdstuk.
 - Verwijder de injector handmatig uit de brander (11).
 - Vervang de oude injector door de nieuwe met ref. 39192 (afb. 3), markering: 13 

(afb. 4)
 - Plaats de brander terug zoals in het vorige hoofdstuk.

Dit product is niet bedoeld om te worden gebruikt door personen (kinderen inbegrepen) 
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of door personen 
zonder ervaring of kennis, tenzij zij via een persoon die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid onder toezicht hebben gestaan of eerst instructies hebben gekregen met 
betrekking tot het gebruik van het apparaat. Er moet op worden toegezien dat kinderen 
niet met het apparaat spelen.

ALS DE VOORSCHRIFTEN NIET WORDEN NAGELEEFD, WORDT DE GARANTIE VAN 
DE FABRIKANT OPGESCHORT EN KAN DIE LAATSTE NIET AANSPRAKELIJK WORDEN 
GESTELD.
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GAS  Cat. No. 445

Pressure
Bar Direct pressure
Psi Direct pressure

Consumption g/h 38
Nozzle Cat. No. 39192 Marking: 13 Fig. 4

Power
kW 0.75

BTU/h 2559

GAS  Ref. 445

Druk
Bar Directe druk
Psi Directe druk

Verbruik g/h 38
Injector Ref. 39192 Markering: 13, afb. 4

Vermogen
kW 0,75

BTU/h 2559

Cat. No. 4600 Hot Air Gun. Ref. 4600 Heteluchtpistool.

DEUTSCH ESPAÑOL
Gebrauchsanweisung Manual de instrucciones

WICHTIG:
Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung aufmerksam durch, um sich mit dem Gerät vertraut zu machen, 
bevor Sie es an seinen Gasbehälter anschließen. Heben Sie diese Gebrauchsanweisung auf, um sie später 
noch einmal einzusehen.

IMPORTANTE:
Lea atentamente este manual de instrucciones para familiarizarse con el aparato antes de montarlo en 
el contenedor de gas. Guarda este manual para futuras referencias.

SICHERHEIT
Nur in ausreichend gelüfteten Räumen benutzen.
Vergewissern Sie sich, dass die Dichtungsringe in gutem Zustand sind, bevor Sie den 
Gasbehälter anschließen (Abb. 1-A).
Kein Gerät benutzen, dessen Dichtungsringe beschädigt oder verschlissen sind. Kein 
Gerät benutzen, das undicht, beschädigt ist oder schlecht funktioniert.
Im Falle einer Undichtigkeit Ihres Gerätes (Gasgeruch) bringen Sie es sofort nach draußen, 
an eine gut belüftete Stelle, ohne Zündquelle, wo nach der Undichtigkeit gesucht und 
diese gestoppt werden kann. Wenn Sie die Dichtigkeit Ihres Gerätes überprüfen wollen, 
tun Sie das im Freien. Nicht mit einer Flamme nach Undichtigkeiten suchen, verwenden 
Sie Seifenwasser.
Butan / Propan / Propen Direktdruckgerät. Dieses Gerät muss ausschließlich mit den 
Gaspatronen Express Ref. 445 benutzt werden. Der Versuch, andere Gasbehälter zu 
benutzen, kann gefährlich sein.
Im Falle der Verwendung von Patronen jeder anderen Marke lehnt die Firma GUILBERT 
EXPRESS jede Verantwortung ab.
Das Gerät nur weit von entzündlichen Materialien benutzen. Das Gerät in einem Abstand 
von mindestens 40 cm von umliegenden Wänden (Mauern, Decken) benutzen. Wir raten, 
einen Pare’Flam EXPRESS Ref. 5453, Protect’Flam Ref. 5451 oder Stop’Flam Ref. 5450 zu 
verwenden, damit Sie sichergehen, dass die umliegenden Wände vollkommen geschützt 
sind.
Das Gerät an einer gut belüfteten Stelle benutzen, wo die nationalen Anforderungen 
erfüllt sind: 
• Um die Verbrennungsluftzufuhr zu gewährleisten.
• Und um die Entstehung von Mischungen mit einem gefährlichen Gehalt von 

unverbranntem Gas zu vermeiden.

Achtung: zugängliche Teile können sehr heiß werden. Kleine Kinder auf Abstand halten.

MONTAGE DES GASBEHÄLTERS
Überprüfen Sie, dass der O-Ring (Abb. 1-A) des Eingangsanschlusses richtig angebracht 
ist, bevor Sie das Gerät an die Gaspatrone anschließen (Abb. 2.1).
Die Gasbehälter müssen an einem sehr durchlüfteten Ort ausgewechselt werden, 
am besten im Freien, weit entfernt von allen Zündquellen, wie offenen Flammen, 
Sparflammen, Elektroplatten und weit von Personen.
• Die Patrone bei Gerät in senkrechter Stellung nur mit der Hand fest aufschrauben.
Im Falle einer Undichtigkeit Ihres Gerätes (Gasgeruch) bringen Sie es sofort nach draußen, 
an eine gut belüftete Stelle, ohne Zündquelle, wo nach der Undichtigkeit gesucht und 
diese gestoppt werden kann. Wenn Sie die Dichtigkeit Ihres Gerätes überprüfen wollen, 
tun Sie das im Freien. Nicht mit einer Flamme nach Undichtigkeiten suchen, verwenden 
Sie Seifenwasser.

INBETRIEBNAHME
• Fassen Sie das Gerät an dem Griff und achten Sie darauf, den Brenner in Richtung eines 

ungefährlichen Bereichs zu richten. 
• Öffnen Sie den Hahn des Geräts (Piktogramm «+» (Abb. 2.3).
• Drücken Sie für die Zündung auf den Drücker (Abb. 2.A).
• Öffnen Sie den Hahn des Geräts (Piktogramm «+» ), um den Gasdurchfluss zu erhöhen.
• Schließen Sie den Hahn (Piktogramm «-» ), um den Gasdurchfluss zu verringern oder 

abzustellen (Abb. 2. 2).
• Dieses Gerät ist für einen intermittierenden Betrieb bestimmt. Es darf keinesfalls in 

fester Position verwendet werden. Sehen Sie nach einer Stunde ununterbrochener 
Benutzung 15 Minuten Abkühlung vor.

• Ausgangstemperatur: siehe Abb. 5.

SEGURIDAD
Usar sólo en habitaciones suficientemente ventiladas.
Asegúrese de que los sellos estén presentes y en buenas condiciones antes de colocar el 
contenedor de gas (Ilustración. 1-A).
No utilice una unidad con sellos dañados o desgastados. No utilice un aparato que tenga 
fugas, esté deteriorado o funcione mal.
Si su aparato tiene una fuga (olor a gas), llévelo inmediatamente afuera en un área bien 
ventilada sin una fuente de ignición, donde la fuga pueda ser rastreada y detenida. Si 
quiere comprobar la estanqueidad de su aparato, hágalo fuera. No busque las fugas con 
una llama, use agua jabonosa.
Dispositivo de presión directa para butano / propano / propeno. Este aparato debe 
utilizarse exclusivamente con los cartuchos de gas Express Ref. 445. Puede ser peligroso 
intentar utilizar otros contenedores de gas.
La empresa GUILBERT EXPRESS declina toda responsabilidad en caso de uso de cartuchos 
de cualquier otra marca.
Utilice la unidad sólo lejos de materiales inflamables. Utilice la unidad a una distancia 
mínima de 40 cm de las paredes circundantes (paredes, techos). Recomendamos usar 
un Pare’Flam EXPRESS Ref. 5453, Protect’Flam Ref. 5451, o Stop’Flam Ref. 5450 para 
asegurar una perfecta protección de las paredes circundantes.
Utilice la unidad en una zona bien ventilada de acuerdo con los requisitos nacionales :
• Para permitir el suministro de aire de combustión.
• Y para evitar la creación de mezclas con un contenido peligroso de gas no quemado.

Precaución: las partes accesibles pueden ser muy calientes. Mantén a los niños pequeños 
alejados.

ENSAMBLAJE DEL CONTENEDOR DE GAS
Compruebe que la junta tórica (Ilustración. 1-A) del racor de entrada esté en su sitio antes 
de conectar el aparato al cartucho de gas (Ilustración. 2.1).
Los recipientes de gas deben cambiarse en un lugar bien ventilado, preferiblemente al aire 
libre, lejos de todas las fuentes de ignición, como llamas abiertas, luces de piloto, placas 
calientes y lejos de otras personas.
• Con la unidad en posición vertical, enrosque el cartucho completamente a mano 

solamente.
Si su aparato tiene una fuga (olor a gas), llévelo inmediatamente afuera en un área bien 
ventilada sin una fuente de ignición, donde la fuga pueda ser rastreada y detenida. Si 
quiere comprobar la estanqueidad de su aparato, hágalo fuera. No busque las fugas con 
una llama, use agua jabonosa.

PUESTA EN MARCHA
• Agarra la unidad por el mango, teniendo cuidado de apuntar el quemador a una zona 

no peligrosa.
• Abra el grifo de la unidad (pictograma «+») ( Ilustración) 2.3).
• Apriete el gatillo ( Ilustración 2.A) para obtener la ignición.
• Abra el grifo del aparato (pictograma «+») para aumentar el flujo de gas.
• Cerrar la válvula (pictograma «-») para reducir o detener el flujo de gas (Ilustración 2.2).
• Este dispositivo está destinado a un uso intermitente. Bajo ninguna circunstancia 

debe ser usado como un dispositivo estacionario. Permita 15 minutos de tiempo de 
enfriamiento después de una hora de uso continuo.

• Temperatura de salida: ver Ilustración 5.

GAS  Ref. 445

Druck
Bar Direkter Druck
Psi Direkter Druck

Verbrauch g/h 38
Düse Ref. 39192 Markierung: 13 Abb. 4

Leistung
kW 0,75

BTU/h 2559

GAS Ref 445

Presión
Unidad de bar Presión directa

Psi Presión directa
Consumo g/h 38
Inyector Ref. 39192 Marcado: 13 Ilustración 4

Poder
kW 0,75

BTU/h 2559

Ref. 4600 Heißluftgebläse. Ref 4600 Pistola de aire caliente.

BENUTZUNG DES ZUBEHÖRS 
• Fuß Ref. 4702

 - Der Fuß bietet die Möglichkeit, bei der Arbeit beide Hände frei zu haben.
 - Der Fuß ist durch Ziehen nach hinten abnehmbar (Abb. 3.4).

• Flachdüse Ref. 11965 und Reflektordüse Ref. 11255
 - Vor dem Installieren oder Austausch einer Düse warten, bis das Gerät vollständig 

abgekühlt ist.

ABSTELLEN
• Vor dem Wegräumen das Gerät vollständig abkühlen lassen.
• Nach jeder Benutzung: Die Patrone vollständig herausschrauben, nicht durchbohren 

und nicht ins Feuer werfen.

AUSWECHSELN DER PATRONE
• Vergewissern Sie sich, dass der Hahn geschlossen und der Brenner ausgelöscht ist, bevor 

Sie den Gasbehälter abklemmen.
• Den Gasbehälter vollständig herausschrauben, nicht durchbohren und nicht ins Feuer 

werfen.
• Den Dichtungsring untersuchen (Abb. 1-A), bevor ein neuer Gasbehälter angeschlossen 

wird, wie im Kapitel „Montage“ beschrieben.
• Die Patrone bei Gerät in senkrechter Stellung nur mit der Hand fest aufschrauben.
• Den Gasbehälter im Freien und entfernt von anderen Personen auswechseln.
• Die Vorgaben in „Montage“ einhalten.

UNTERBRINGUNG
• Bevor das Gerät weggeräumt wird, warten, bis es vollständig abgekühlt ist.
• Nach jeder Benutzung wird empfohlen, den Gasbehälter herauszuschrauben.
• Den Gasbehälter an einem kühlen, trockenen und belüfteten Ort, für Kinder 

unzugänglich aufbewahren.
• Behälter unter Druck, vor Sonnenbestrahlung schützen und keiner Temperatur über 

50 °C aussetzen.

WARTUNG
Das Gerät nicht verändern. Jede Reparatur muss von einer qualifizierten Person und nur 
mit Originalersatzteilen durchgeführt werden. Schadhafte Geräte sind an den Händler 
oder Hersteller zurückzusenden. Erkundigen Sie sich bei GUILBERT EXPRESS nach dem 
Rücksendungsverfahren. Im Falle einer Benutzung des Produkts, das nicht strengstens die 
oben beschriebene Vorgehensweise einhält, lehnt GUILBERT EXPRESS jede Haftung ab. 

• Auswechseln des Zündungsdrückers Ref. 39191 (Abb. 3.)
 - Den Drücker durch Ziehen nach vorn (6), dann nach unten (7) herausnehmen.
 - Das Ersatzteil in umgekehrter Richtung einsetzen.

• Auswechseln des Brenners Ref. 39194 (Abb. 3)
 - Den Fuß herausnehmen (4).
 - Die Schutzverkleidung herausnehmen (5).
 - Fest auf den Knopf drücken (8).
 - Den Brenner ¼ Drehung gegen Uhrzeigersinn drehen (9), dabei den Knopf (8) 

gedrückt halten.
 - Den Brenner von vorn herausziehen (10).
 - Den neuen Brenner mit Düse einsetzen.
 - ¼ Drehung in Uhrzeigersinn bis zum Anschlag vornehmen (man hört einen Klick).
 - Prüfen, dass der Brenner in Drehung blockiert ist.

• Auswechseln der Düse Ref. 39192 (Abb. 3) Markierung: 13 (Abb.4)
 - Den Brenner wie im vorigen Kapitel herausnehmen.
 - Die Brennerdüse per Hand herausnehmen (11).
 - Durch die neue Düse ersetzen. Ref. 39192 (Abb. 3) Markierung: 13 (Abb.4)
 - Den Brenner wie im vorigen Kapitel wieder einsetzen.

Dieses Produkt ist nicht für die Benutzung durch Personen (Kinder inbegriffen) 
vorgesehen, deren körperliche, sensorische oder geistige Fähigkeiten herabgesetzt sind 
oder von Personen ohne Erfahrung oder Kenntnis, außer wenn sie zuvor durch eine für 
ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt oder unterwiesen worden sind. 
Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sich zu vergewissern, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.

BEI NICHTEINHALTUNG DER VORGABEN WIRD DIE GARANTIE DES HERSTELLERS 
AUSSER KRAFT GESETZT UND DIESER VON JEDER HAFTUNG BEFREIT.

USO DE ACCESORIOS
• Pie Referencia 4702

 - El pie ofrece la posibilidad de trabajar con las dos manos libres.
 - El pie puede ser retirado tirando de él hacia atrás (ilustración. 3.4).

• Boquilla plana Ref. 11965 y boquilla reflectora Ref. 11255
 - Antes de instalar o cambiar una boquilla, espere hasta que la unidad se haya 

enfriado completamente.

DETÉNGASE
• Antes de guardar la unidad, espere hasta que se haya enfriado completamente.
• Después de cada uso: Desenrosque el cartucho completamente, no lo perfore ni lo arroje 

al fuego.

CAMBIO DE CARTUCHO
• Asegúrese de que la válvula esté cerrada y el quemador apagado antes de desconectar 

el contenedor de gas.
• Desenrosque completamente el contenedor de gas, no lo perfore ni lo arroje al fuego.
• Examine la junta (Ilustración. 1-A) antes de montar un nuevo contenedor de gas, como 

se describe en el capítulo « Montaje ».
• Con la unidad en posición vertical, enrosque el cartucho completamente a mano 

solamente.
• Cambie el contenedor de gas fuera y lejos de otras personas.
• Observe las instrucciones de « Montaje ».

ALMACENAJE
• Antes de guardar la unidad, espere hasta que se haya enfriado completamente.
• Se recomienda retirar el contenedor de gas después de cada uso.
• Guarde el contenedor de gas en un lugar fresco, seco y ventilado, fuera del alcance de 

los niños.
• Contenedor presurizado, proteger de la luz solar y no exponer a temperaturas superiores 

a 50 °C.

EL MANTENIMIENTO
No modifique el dispositivo. Las reparaciones deben ser llevadas a cabo por una persona 
calificada y sólo con piezas originales. Las unidades defectuosas deben ser devueltas al 
distribuidor o al fabricante. Póngase en contacto con GUILBERT EXPRESS para conocer el 
procedimiento de devolución. GUILBERT EXPRESS declina toda responsabilidad en caso 
de que el uso del producto no siga estrictamente el procedimiento de funcionamiento 
descrito anteriormente. 

• Cambio del gatillo de ignición, pieza nº 39191 (Ilustración. 3.)
 - Jala el gatillo tirando hacia adelante (6) y luego hacia abajo (7).
 -  Reemplazar con la pieza de repuesto en el orden inverso.

• Cambio de quemador Ref 39194 (Ilustración. 3)
 - Retirar el pie (4).
 - Retirar la cubierta protectora (5).
 - Presione el botón con firmeza (8).
 - Gire el quemador ¼ en el sentido contrario a las agujas del reloj (9) mientras 

mantiene pulsada la perilla (8).
 -  Saca el quemador de la parte delantera (10).
 -  Inserte el nuevo quemador con inyector.
 -  Gire ¼ en el sentido de las agujas del reloj hasta que se detenga (se oye un clic).
 -  Compruebe que el quemador está bloqueado en la rotación.

• Sustitución del inyector Ref. 39192 (Ilustración. 3) Marcado: 13 (Ilustración. 4)
 - Extraer el quemador como en el capítulo anterior.
 - Extraer manualmente el inyector del quemador (11).
 - Sustituir por el nuevo inyector. Ref No. 39192 (Ilustración. 3) Marcado: 13 

(Ilustración. 4).
 - Reacomode el quemador como en el capítulo anterior.

Este producto no está destinado a ser utilizado por personas (incluidos los niños) con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o por personas sin experiencia o 
conocimiento, a menos que se les haya dado supervisión o instrucción previa en el uso 
del aparato por parte de una persona responsable de su seguridad. Los niños deben ser 
supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

EL INCUMPLIMIENTO DE LAS INSTRUCCIONES INVALIDARÁ LA GARANTÍA DEL 
FABRICANTE Y LO LIBERARÁ DE TODA RESPONSABILIDAD.
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ITALIANO
Istruzioni per l’uso

IMPORTANTE:
Leggere attentamente le presenti istruzioni per prendere familiarità con l’apparecchio prima di assem-
blarlo al recipiente del gas. Conservare queste istruzioni per una successiva consultazione.

SICUREZZA
Utilizzare esclusivamente in locali sufficientemente aerati.
Accertarsi della presenza e del corretto stato delle guarnizioni prima di fissare il recipiente 
del gas (Fig. 1-A).
Non utilizzare apparecchi che presentino guarnizioni danneggiate o consumate. Non 
utilizzare apparecchi che presentino perdite, che risultino deteriorati o che funzionino 
male.
In caso di perdita dell’apparecchio (odore di gas), portarlo immediatamente all’esterno, 
in un luogo molto ventilato, privo di fonti di combustione, dove sarà possibile ricercare 
e risolvere la perdita. Per verificare la tenuta dell’apparecchio, portarlo all’esterno. Non 
cercare eventuali perdite con una fiamma, utilizzare acqua saponata.
Apparecchio a pressione diretta butano / propano / propene. Questo apparecchio deve 
essere utilizzato esclusivamente con le cartucce di gas Express  Art. 445. Può essere 
pericoloso provare ad utilizzare altri recipienti di gas.
La società GUILBERT EXPRESS declina ogni responsabilità in caso di utilizzo di cartucce 
di qualsiasi altra marca.
Utilizzare l’apparecchio lontano da materiali infiammabili. Utilizzare l’apparecchio ad 
almeno 40 cm di distanza dalle pareti circostanti (muri, soffitti). Si consiglia di utilizzare 
un Pare’Flam EXPRESS Art. 5453, Protect’Flam Art. 5451 o Stop’Flam Art. 5450 per una 
perfetta protezione delle pareti circostanti.
Utilizzare l’apparecchio in un luogo ben aerato, nel rispetto dei requisiti normativi 
nazionali: 
• Per permettere l’alimentazione dell’aria di combustione. 
• E per evitare la creazione di miscele a concentrazione pericolosa di gas non bruciato.

Attenzione: alcuni componenti accessibili possono essere molto caldi. Tenere al di fuori 
della portata dei bambini.

MONTAGGIO DEL RECIPIENTE DEL GAS
Verificare che la guarnizione O’Ring (Fig. 1-A) del raccordo in ingresso sia posizionata 
correttamente prima di procedere al collegamento dell’apparecchio alla cartuccia del gas 
(Fig. 2.1).
Le bombole del gas devono essere sostituite in un luogo molto aerato, preferibilmente 
all’esterno, lontano da qualsiasi fonte di combustione, come fiamme nude, lampade, 
piastre elettriche e lontano da altre persone.
• Con l’apparecchio in posizione verticale, avvitare la cartuccia a fondo, solo a mano.
In caso di perdita dell’apparecchio (odore di gas), portarlo immediatamente all’esterno, 
in un luogo molto ventilato, privo di fonti di combustione, dove sarà possibile ricercare 
e risolvere la perdita. Per verificare la tenuta dell’apparecchio, portarlo all’esterno. Non 
cercare eventuali perdite con una fiamma, utilizzare acqua saponata.

ACCENSIONE
• Afferrare l’apparecchio dall’impugnatura, verificando di dirigere il bruciatore verso una 

zona non pericolosa. 
• Aprire il rubinetto dell’apparecchio (pittogramma «+») (Fig. 2.3).
• Premere il grilletto (Fig. 2.A) per ottenere l’accensione.
• Aprire il rubinetto dell’apparecchio (pittogramma «+») (7) per aumentare la portata 

del gas.
• Chiudere il rubinetto (pittogramma «-») per diminuire la portata del gas. 2).
• Questo apparecchio è destinato ad un uso intermittente. Non deve essere utilizzato in 

alcun caso come postazione fissa. Dopo un’ora di utilizzo continuo, prevedere 15 minuti 
di raffreddamento.

• Temperatura di uscita: cfr. Fig. 5.

GAS  Art. 445

Pressione
Bar Pressione diretta
Psi Pressione diretta

Consumo g/h 38
Iniettore Art. 39192 Marcatura: 13 Fig. 4

Potenza
kW 0,75

BTU/h 2559

Art. 4600 Pistola ad aria calda.

UTILIZZO DEGLI ACCESSORI 
• Piede Art. 4702

 - Il piede offre la possibilità di lavorare con le mani libere.
 - Il piede si smonta tirandolo verso dietro (Fig. 3.4).

• Ugelli piatti Art. 11965 e ugello riflettente Art. 11255
 - Prima di installare un ugello o di sostituirlo, attendere il raffreddamento completo 

dell’apparecchio.

ARRESTO
• Prima di riporre l’apparecchio, attenderne il raffreddamento completo.
• Dopo l’uso: Svitare completamente la cartuccia. Non forarla, né gettarla nel fuoco.

SOSTITUZIONE DELLA CARTUCCIA
• Accertarsi che il rubinetto sia chiuso e che il bruciatore sia spento prima di disinserire il 

recipiente del gas.
• Svitare completamente il recipiente del gas. Non forarlo, né gettarlo nel fuoco.
• Esaminare la guarnizione di tenuta (Fig. 1-A) prima di assemblare un nuovo recipiente 

del gas, come descritto al capitolo “Assemblaggio”.
• Con l’apparecchio in posizione verticale, avvitare la cartuccia a fondo, solo a mano.
• Sostituire il recipiente del gas all’esterno e lontano da altre persone.
• Rispettare le istruzioni fornite al capitolo “Assemblaggio”.

RIMESSAGGIO
• Prima di riporre l’apparecchio, attenderne il raffreddamento completo.
• Si consiglia di smontare il recipiente del gas dopo l’uso.
• Riporre il recipiente del gas in un luogo fresco, asciutto e ventilato, al di fuori della 

portata dei bambini.
• Recipiente sotto pressione da proteggere dai raggi del sole e da non esporre a 

temperature superiori a 50 °C.

MANUTENZIONE
Non modificare l’apparecchio. Eventuali riparazioni devono essere effettuate da una 
persona debitamente qualificata e solo con ricambi originali. Gli apparecchi difettosi 
devono essere restituiti al proprio distributore o al fabbricante. Contatta GUILBERT 
EXPRESS per la procedura di reso. GUILBERT EXPRESS declina ogni responsabilità in caso di 
utilizzo del prodotto non rigorosamente conforme alle istruzioni per l’uso sopra descritte.

• Sostituzione del grilletto di accensione Art. 39191 (Fig. 3.)
 - Estrarre il grilletto tirandolo in avanti (6), poi verso il basso (7).
 - Sostituirlo con il ricambio, seguendo le istruzioni in senso inverso.

• Sostituzione del bruciatore Art. 39194 (Fig. 3.)
 - Rimuovere il piede (4).
 - Rimuovere il carter di protezione (5).
 - Premere con forza il tasto (8).
 - Ruotare il bruciatore di ¼ di giro in senso antiorario (9) mantenendo il tasto (8) 

premuto.
 - Estrarre il bruciatore in avanti (10).
 - Inserire il nuovo bruciatore con l’iniettore.
 - Ruotare di ¼ di giro in senso orario fino all’arresto (si sente un clic).
 - Verificare che il bruciatore sia bloccato in rotazione.

• Sostituzione dell’iniettore Art. 39192 (Fig. 3.) Marcatura: 13 (Fig. 4)
 - Estrarre il bruciatore come indicato al capitolo precedente.
 - Estrarre manualmente l’iniettore dal bruciatore (11).
 - Sostituire con l’iniettore nuovo. Art. 39192 (Fig. 3.) Marcatura: 13 (Fig. 4).
 - Rimontare il bruciatore come indicato al capitolo precedente.

Questo prodotto non è previsto per essere utilizzato da persone (compresi i bambini) le 
cui capacità fisiche, sensoriali o mentali siano sminuite, o persone prive di esperienza 
o di conoscenza, tranne nel caso in cui abbiano potuto usufruire, tramite una persona 
responsabile della loro incolumità, di una sorveglianza o di istruzioni preliminari 
relative all’uso dell’apparecchio. Sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino 
con questo apparecchio.

IL MANCATO RISPETTO DELLE PRESENTI ISTRUZIONI SOSPENDE LA GARANZIA DEL 
FABBRICANTE E LO LIBERA DA QUALSIASI RESPONSABILITÀ.
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DANSK NORSK SVENSKA
Bemærkning om anvendelse Instruksjoner for bruk Instruktioner för användning 

VIGTIG :
Læs denne betjeningsvejledning omhyggeligt for at gøre dig bekendt med enheden, før den samles i 
gasbeholderen. Opbevar denne indlægsseddel for at læse den igen senere.

VIKTIG :
Les denne bruksanvisningen nøye for å bli kjent med enheten før du monterer den i gassbeholderen. 
Oppbevar dette pakningsvedlegget for å lese det igjen senere.

VIKTIG:
Läs dessa bruksanvisningar noggrant för att bekanta dig med enheten innan du monterar den i 
gasbehållaren. Förvara denna broschyr för att läsa den igen senare.

GAS Ref. 445

Tryk
Bar Direkte pres
Psi Direkte pres

Forbrug g/h 38
Indsprøjtningsdyse Réf. 39192 Mærkning: 13 Fig. 4

Effekt
kW 0,75

BTU/h 2559

Ref. 4600 varmluftspistol.

SIKKERHED
Brug kun i tilstrækkeligt ventilerede rum.
Sørg for, at pakningerne er til stede og i god stand, før gasbeholderen monteres (fig. 1-A).
Brug ikke en enhed med beskadigede eller slidte tætninger. Brug ikke en lækkende, 
beskadiget eller funktionsfejl enhed.
Hvis din enhed lækker (lugt af gas), skal du lægge den straks udenfor på et meget 
ventileret sted uden antændelseskilde, hvor lækagen kan opdages og stoppes. Hvis du 
ønsker at checke, om apparatet er tæt, skal det ske udenfor. Undersøg ikke for lækager 
med en flamme, brug sæbevand.
Apparat til direkte butan / propan / propen. Dette apparat må kun bruges sammen med 
Express Ref. 445. Det kan være farligt at prøve at bruge andre gasbeholdere.
Virksomheden GUILBERT EXPRESS frasiger sig alt ansvar i tilfælde af brug af patroner af 
ethvert andet mærke.
Brug kun enheden væk fra brandfarlige materialer. Brug kun enheden mindst 40 cm fra de 
omgivende vægge (mure, lofter). Vi anbefaler at bruge en Pare’Flam EXPRESS Ref. 5453, 
Protect’Flam Ref. 5451, eller Stop’Flam Ref. 5450 for at sikre perfekt beskyttelse af de 
omgivende vægge.
Brug enheden i et godt ventileret område, der opfylder de nationale krav: 
• For at tilføre forbrændningsluft til lokalerne.
• Og for at undgå dannelse af blandinger med farligt indhold af uforbrændt gas.

Bemærk: tilgængelige dele kan være meget varme. Hold små børn væk.

GASBEHOLDERENHED
Kontroller, at O-ringen (fig. 1-A) på indgangsstikket er på plads, før apparatet tilsluttes 
gaspatronen (fig. 2.1).
Gasbeholdere skal udskiftes på et meget ventileret sted, helst udendørs, væk fra alle 
antændelseskilder såsom åben ild, pilotlys, elektriske plader og væk fra andre mennesker.
• Enheden i lodret position, skru patronen helt ind, kun med hånden.
Hvis din enhed lækker (lugt af gas), skal du lægge den straks udenfor på et meget 
ventileret sted uden antændelseskilde, hvor lækagen kan opdages og stoppes. Hvis du 
ønsker at checke, om apparatet er tæt, skal det ske i åbent område. Undersøg ikke for 
lækager med en flamme, brug sæbevand.

IDRIFTSÆTTELSE
• Tag apparatet ved håndtaget, og sørg for at rette brænderen mod et ikke-farligt område. 
• Åbn apparatets tap (piktogram «+») (fig. 2.3). 
• Tryk på aftrækkeren (fig. 2.A) for at opnå antændelse.
• Åbn apparatets tap (piktogram) «+») for at øge gasstrøm. 
• Luk hanen (piktogram «-») for at reducere eller stoppe gasstrøm (fig. 2.2).
• Denne enhed er beregnet til intermitterende brug. Det må under ingen omstændigheder 

bruges i en fast position. Tillad 15 minutters afkøling efter en times kontinuerlig brug.
• Udløbstemperatur: se fig. 5.

BRUG AF TILBEHØR 
• Fodref. 4702

 - Foden giver mulighed for at arbejde med begge hænder fri.
 - Foden kan fjernes ved at trække den bagud (fig. 3.4).

• Flade dyser Ref. 11965 og reflekterende dyse Ref. 11255
 - Inden du installerer eller udskifter en dyse, skal du vente, indtil enheden er helt 

afkølet.

SIKKERHET
Bruk bare i tilstrekkelig ventilerte rom.
Forsikre deg om at pakningene er til stede, og i god stand, før du monterer gassbeholderen 
(fig. 1-A).
Ikke bruk en enhet med ødelagte eller slitte tetninger. Ikke bruk en lekkende-, skadet- 
eller funksjonsfeil enhet.
Hvis enheten lekker (lukt av gass), må du øyeblikkelig legge den utenfor på et høyt 
ventilert sted, uten tenningskilde, der lekkasjen kan oppdages og stoppes. Hvis du 
vil sjekke enhetens vanntetthet, gjør det utenfor. Ikke undersøk for lekkasjer med en 
flamme, bruk såpevann.
Butan-propan-propen direkte trykk apparat. Dette apparatet må bare brukes med 
Express Ref. 445. Det kan være farlig å prøve å bruke andre gassbeholdere.
Selskapet GUILBERT EXPRESS fraskriver seg alt ansvar i tilfelle bruk av kassetter av noe 
annet merke.
Bruk enheten bare vekk fra brennbare materialer. Bruk bare enheten minst 40 cm fra de 
omkringliggende veggene (murene, tak). Vi anbefaler å bruke en Pare’Flam EXPRESS Ref. 
5453, Protect’Flam Ref. 5451, eller Stop’Flam Ref. 5450 for å sikre perfekt beskyttelse av 
veggene rundt.
Bruk enheten i et godt ventilert område som oppfyller de nasjonale kravene: 
• For å tillate forbrenningsluft.
• Og for å unngå dannelse av blandinger med farlig innhold av ubrent gass.

Merk: tilgjengelige deler kan være veldig varme. Hold små barn borte.

GASSBEHOLDERENHET
Kontroller at O-ringen (fig. 1-A) på inntakskontakten er på plass før du kobler apparatet 
til gasspatronen (fig. 2.1).
Gassbeholdere må skiftes på et veldig ventilert sted, helst utendørs, vekk fra alle 
antennelseskilder som åpen ild, pilotlys, elektriske plater og vekk fra andre mennesker.
• Enheten i vertikal stilling, skru kassetten helt inn, bare for hånd.
Hvis enheten lekker (lukt av gass), må du øyeblikkelig legge den utenfor på et høyt 
ventilert sted, uten tenningskilde, der lekkasjen kan oppdages og stoppes. Hvis du vil 
sjekke enhetens vanntetthet, gjør det utenfor. Ikke undersøk for lekkasjer med en flamme, 
bruk såpevann.

IGANGSETTING
• Ta apparatet ved håndtaket, og pass på å rette brenneren mot et ufarlig område. 
• Åpne apparatkranen (piktogram) «+») (fig. 2.3). 
• Klem på avtrekkeren (fig. 2.A) for å oppnå tenning.
• Åpne apparatkranen (piktogram) «+») for å øke gasstrøm. 
• Lukk kranen (piktogram «-») for å redusere eller stoppe gasstrøm (fig. 2. 2)
• Denne enheten er beregnet for periodisk bruk. I ingen tilfeller skal den brukes i en fast 

stilling. Tillat 15 minutters avkjøling etter en times kontinuerlig bruk.
• Utløpstemperatur: se fig. 5.

BRUK AV TILBEHØR 
• Fot ref. 4702

 - Foten gir mulighet for å jobbe med begge hender fri.
 - Foten er avtakbar ved å trekke den bakover (fig. 3.4).

• Flate dyser ref. 11965 og refleksdyse ref. 11255
 - Før du installerer eller skifter ut en dyse, må du vente til enheten er helt avkjølt.

SÄKERHET
Använd endast i tillräckligt ventilerade rum.
Se till att packningarna är närvarande och i gott skick innan gasbehållaren fixeras (fig. 
1-A).
Använd inte en enhet med skadade eller slitna tätningar. Använd inte en läckande, 
skadad eller fungerande enhet.
Om din enhet läcker (luktar gas), lägg den omedelbart utanför, på ett mycket ventilerat 
ställe, utan antändningskälla, där läckan kan upptäckas och stoppas. Om du vill 
kontrollera enhetens vattentäthet, gör det utanför. Kontrollera inte för läckor med en 
låga, använd tvålvatten.
Direkt trycksatt apparat för butan / propan / propen. Denna apparat får endast användas 
med Express Ref. 445. Det kan vara farligt att försöka använda andra gasbehållare.
Företaget GUILBERT EXPRESS avvisar allt ansvar vid användning av patroner av något 
annat märke.
Använd enheten bara bort från brandfarliga material. Använd endast enheten minst 
40 cm från de omgivande väggarna (murar, tak). Vi rekommenderar att du använder en 
Pare’Flam EXPRESS Ref. 5453, Protect’Flam Ref. 5451, eller Stop’Flam Ref. 5450 för att 
säkerställa perfekt skydd av de omgivande väggarna.
Använd enheten i ett väl ventilerat område som uppfyller de nationella kraven: 
• För att tillåta tillförsel av förbränningsluft. 
• Och för att undvika att blandningar skapas med farligt innehåll av oförbränd gas.

Observera: tillgängliga delar kan vara väldigt heta. Håll små barn borta.

GASBEHÅLLARE
Kontrollera att O-ringen (fig. 1-A) på inloppsanslutningen är på plats innan apparaten 
ansluts till gaspatronen (fig. 2.1).
Gasbehållare måste bytas på ett mycket ventilerat ställe, helst utomhus, borta från alla 
antändningskällor som öppna lågor, styrljus, elektriska plattor och borta från andra 
människor.
• Enheten i vertikalt läge, skruva in patronen helt, bara för hand.
Om din enhet läcker (luktar gas), lägg den omedelbart utanför, på ett mycket ventilerat 
ställe, utan antändningskälla, där läckan kan upptäckas och stoppas. Om du vill 
kontrollera enhetens vattentäthet, gör det utanför. Kontrollera inte för läckor med en 
låga, använd tvålvatten.

IBRUKTAGANDE
• Ta apparaten vid handtaget och se till att brännaren riktas mot ett ofarligt område. 
• Öppna apparatkranen (piktogram) «+») (fig. 2.3). 
• Kläm ut avtryckaren (fig. 2.A) för att få tändning.
• Öppna apparatkranen (piktogram) «+») för att öka gas flöde. 
• Stäng kranen (piktogram«-») för att minska eller stoppa gasflöde (fig. 2.2).
• Enheten är avsedd för intermittent användning. Det får inte användas i fast läge. 

Låt 15 minuter kyla efter en timmes kontinuerlig användning.
• Utloppstemperatur: se fig. 5.

ANVÄNDNING AV TILLBEHÖR 
• Fot ref. 4702

 - Foten erbjuder möjlighet att arbeta med båda händerna fria.
 - Foten är avtagbar genom att dra den bakåt (fig. 3.4).

• Plana munstycken Ref. 11965 och reflekterande munstycke Ref. 11255
 - Innan du installerar eller byter ett munstycke, vänta tills enheten har fullständigt 

svalnat.

SEPONERING
• Før du opbevarer apparatet, skal du vente, indtil det er helt kølet af.
• Efter hver brug: Skru patronen helt ud, må den ikke gennembores eller smides i brand.

PATRONSKIFT
• Sørg for, at ventilen er lukket og brænderen slukket, før gasbeholderen kobles fra.
• Skru gasbeholderen helt ud, må ikke gennembores eller kastes den i ild.
• Undersøg pakningen (fig. 1-A), inden du monterer en ny gasbeholder, som beskrevet i 

kapitlet « Montage ».
• Enheden i lodret position, skru patronen helt ind, kun med hånden.
• Udskift gasbeholder uden for og væk fra andre mennesker.
• Overhold reglerne « Montage ».

OPBEVARING
• Før du opbevarer apparatet, skal du vente, indtil det er helt kølet af.
• Det anbefales at efter hver brug demontere gasbeholderen.
• Opbevar gasbeholderen på et køligt, tørt, ventileret sted uden for børns rækkevidde.
• Beholder under tryk, beskyttes mod sollys og udsættes ikke for temperaturer over 50 °C.

VEDLIGEHOLDELSE
Ændr ikke enheden. Alle reparationer skal udføres af en kvalificeret person og kun med 
originale dele. Defekte enheder skal returneres til distributøren eller fabrikanten. Kontakt 
GUILBERT EXPRESS for at finde ud af returproceduren. GUILBERT EXPRESS fraskriver 
sig ethvert ansvar i tilfælde af anvendelse af produktet ikke strengt efter proceduren 
beskrevet ovenfor. 

• Ændring af tændingsudløseren ref. 39191 (fig. 3.)
 - Træk aftrækkeren ved at trække fremad (6) og derefter nedad (7).
 - Udskift med udskiftningsdelen i omvendt rækkefølge.

• Brænderændring Ref. 39194 (fig. 3)
 - Fjern foden (4).
 - Fjern beskyttelsesdækslet (5).
 - Tryk hårdt på knappen (8).
 - Drej brænderen ¼ drej mod uret (9), mens du holder knappen (8) nede.
 - Træk brænderen ud fra fronten (10).
 - Indsæt den nye brænder med injektor.
 - Drej ¼ drej med uret, indtil det stopper (et klik høres).
 - Kontroller, at brænderen er låst i rotation.

• Ændring af injektor Ref. 39192 (fig. 3) Mærkning: 13 (fig.4)
 - Fjern brænderen som i det foregående kapitel.
 - Træk manuelt brænderinjektoren (11).
 - Udskift med den nye injektor. Ref. 39192 (fig. 3) Mærkning: 13 (fig.4)
 - Genmonter brænderen som i det forrige kapitel.

Dette produkt er ikke beregnet til brug af mennesker (inklusive børn), hvis fysiske, 
sensoriske eller mentale kapacitet er nedsat eller folk fratages erfaring eller viden, 
medmindre de kunne drage fordel af gennem en person, der er ansvarlig for deres 
sikkerhed, overvågning eller forudgående instruktioner vedrørende brugen af enheden. 
Børn skal overvåges for at sikre, at de ikke leger med enheden.

IKKE-OVERENSSTEMMELSE MED INSTRUKTIONERNE SUSPENDER FREMSTILLERS 
GARANTI OG FRALÆGGER SIG ALT ANSVAR.

STOPP
• Før du lagrer apparatet, må du vente til det er helt avkjølt.
• Etter hver bruk: skru av patronen helt, ikke stikk hull i den eller kast i ild

PATRONBYTTE
• Forsikre deg om at ventilen er lukket og brenneren er slukket før du kobler fra 

gassbeholderen.
• Skru av gassbeholderen helt, ikke stikk hull i den eller kast i ild.
• Undersøk pakningen (fig. 1-A) før du monterer en ny gassbeholder som beskrevet i 

kapittelet « Montering ».
• Enheten i vertikal stilling, skru kassetten helt inn, bare for hånd.
• Bytt gassbeholder utenfor og vekk fra andre mennesker.
• Respekter reglene « Montering ».

OPPBEVARING
• Før du lagrer apparatet, må du vente til det er helt avkjølt.
• Det anbefales, etter hver bruk, å demontere gassbeholderen.
• Oppbevar gassbeholderen på et kjølig, tørt, ventilert sted utilgjengelig for barn.
• Beholder under trykk, beskytt mot sollys og utsett ikke for temperaturer over 50 °C.

VEDLIKEHOLD
Ikke modifiser enheten. Alle reparasjoner må utføres av en kvalifisert person og kun med 
originale deler. Defekte enheter må returneres til distributøren eller produsenten. Kontakt 
GUILBERT EXPRESS for å finne ut om returprosedyren. GUILBERT EXPRESS fraskriver seg alt 
ansvar i tilfelle av ikke strengt bruk av produktet etter fremgangsmåten beskrevet ovenfor. 

• Endring av tenningsutløseren ref. 39191 (fig. 3)
 - Trekk ut avtrekkeren ved å trekke fremover (6) og deretter nedover (7).
 - Bytt ut med erstatningsdelen i motsatt rekkefølge.

• Brennerbytte Ref. 39194 (fig. 3)
 - Fjern foten (4).
 - Fjern beskyttelsesdekselet (5).
 - Trykk fast på knappen (8).
 - Drei brenneren ¼ sving mot klokken (9) mens du holder knappen (8) inne.
 - Trekk ut brenneren fra fronten (10).
 - Sett inn den nye brenneren med injektor.
 - Drei ¼ sving med klokken til det stopper (et klikk høres).
 - Kontroller at brenneren er låst i rotasjon.

• Endring av injektor ref. 39192 (fig. 3) Merking: 13 (fig.4)
 - Fjern brenneren som i forrige kapittel.
 - Trekk brenneren injektor manuelt (11).
 - Bytt ut med den nye injektoren. Ref. 39192 (fig. 3) Merking: 13 (fig.4).
 - Sett sammen brenneren på nytt som i forrige kapittel.

Dette produktet er ikke beregnet på bruk av mennesker (inkludert barn) hvis fysiske, 
sensoriske eller mentale evner er redusert eller personer fratatt erfaring eller kunnskap, 
med mindre de kan dra nytte av gjennom en person som er ansvarlig for deres sikkerhet, 
tilsyn eller forhåndsinstruksjoner angående bruken av enheten. Barn skal overvåkes for 
å sikre at de ikke leker med enheten.

IKKE-OVERENSSTEMMELSE MED INSTRUKSJONENE SUSPENDERER PRODUSENTENS 
GARANTI OG FRASKRIVER ALT ANSVAR.

AVSTÄNGNING
• Innan du förvarar apparaten, vänta tills den har fullständigt svalnat.
• Efter varje användning: skruva ur patronen helt, genomträng inte den eller släng den i eld.

PATRONBYTE
• Se till att ventilen är stängd och brännaren är avstängd innan gasbehållaren kopplas ur.
• Skruva ur gasbehållaren helt, genomträng inte den eller släng den i eld.
• Undersök packningen (fig. 1-A) innan du monterar en ny gasbehållare som beskrivs i 

kapitlet « Hopsättning ».
• Enheten i vertikalt läge, skruva in patronen helt, bara för hand.
• Byt ut gasbehållaren utanför och bort från andra människor.
• Respektera reglerna « Hopsättning ».

LAGRING
• Innan du förvarar apparaten, vänta tills den har fullständigt svalnat.
• Det rekommenderas att efter varje användning demontera gasbehållaren.
• Förvara gasbehållaren på en sval, torr, ventilerad plats utom räckhåll för barn.
• Behållare under tryck, skydd mot solljus och utsätt inte för temperaturer över 50 °C.

UNDERHÅLL
Ändra inte enheten. Alla reparationer måste utföras av en kvalificerad person och endast 
med originaldelar. Defekta enheter måste returneras till distributören eller tillverkaren. 
Kontakta GUILBERT EXPRESS för att ta reda på returproceduren. GUILBERT EXPRESS 
fraskriver sig allt ansvar vid användning av produkten som inte följer proceduren som 
beskrivs ovan. 

• Ändring av tändningsutlösaren ref. 39191 (fig. 3)
 - Dra ut avtryckaren genom att dra framåt (6) och sedan nedåt (7).
 - Byt ut med ersättningsdelen i omvänd ordning.

• Brännarbyte Ref. 39194 (fig. 3)
 - Ta bort foten (4).
 - Ta bort skyddskåpan (5).
 - Tryck fast på knappen (8).
 - Vrid brännaren ¼ varv moturs (9) medan du håller intryckt på knappen (8).
 - Dra ut brännaren från framsidan (10).
 - Sätt i den nya brännaren med injektorn.
 - Vrid ¼ vridning medurs tills den stoppar (ett klick hörs).
 - Kontrollera att brännaren är låst i rotation.

• Byte av injektor Ref. 39192 (fig. 3) Märkning: 13 (fig.4)
 - Ta bort brännaren som i föregående kapitel.
 - Dra ut brännarinjektorn manuellt (11).
 - Byt ut med den nya injektorn. Ref. 39192 (fig. 3) Märkning: 13 (fig.4)
 - Sätt tillbaka brännaren som i föregående kapitel.

Den här produkten är inte avsedd att användas av människor (inklusive barn) vars 
fysiska, sensoriska eller mentala förmåga är minskade eller människor berövas 
erfarenhet eller kunskap, såvida de inte skulle kunna dra nytta av genom en person som 
är ansvarig för deras säkerhet, övervakning eller tidigare instruktioner om användning 
av enheten. Barn bör övervakas så att de inte leker med enheten.

ICKE-ÖVERENSSTÄMMELSE MED INSTRUKTIONERNA UPPHÄVER TILLVERKARENS 
GARANTI OCH FRÅNSÄGER ALLA ANSVARSOMRÅDEN. 

GASS Ref. 445

Trykk
Bar Direkte trykk
Psi Direkte trykk

Forbruk g/h 38
Injector Ref. 39192 Merking: 13 Fig. 4

Effekt
kW 0,75

BTU/h 2559

GAS Ref. 445

Tryck
Bar Direkt tryck
Psi Direkt tryck

Förbrukning g/h 38
Insprutare Ref. 39192 Märkning: 13 Fig. 4

Effekt
kW 0,75

BTU/h 2559

Ref. 4600 varmluftspistol. Ref. 4600 varmluftspistol.

SUOMALAINEN РУССКИЙ POLSKI
Käyttöohjeet Инструкция по эксплуатации Instrukcja użytkowania 

TÄRKEÄ:
Lue tämä käyttöohje huolellisesti perehtyäksesi laitteeseen ennen sen asentamista kaasusäiliöön. Pidä 
tämä esite, jotta luet sen myöhemmin uudelleen.

ВАЖНО:
Внимательно ознакомьтесь с настоящей инструкцией по эксплуатации перед подключением 
устройства к газовому баллону. Сохраняйте инструкцию для дальнейшего использования.

WAŻNE:
Przed podłączeniem zasobnika z gazem dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi urządzenia. 
Zachować instrukcję do późniejszego wglądu.

TURVALLISUUS
Käytä vain riittävästi tuuletetussa tilassa.
Varmista, että tiivisteet ovat läsnä ja hyvässä kunnossa, ennen kuin kiinnität kaasusäiliön 
(Kuva 1-A).
Älä käytä laitetta, jonka tiivisteet ovat vaurioituneet tai kuluneet. Älä käytä vuotavaa, 
vaurioitunutta tai viallisesti toimivaa laitetta.
Jos laitteestasi vuotaa (kaasun haju), vie se heti hyvin tuuletettuun paikkaan, pois 
sytytyslähteiden läheisyydestä, jossa vuoto voidaan havaita ja pysäyttää. Jos haluat 
tarkistaa laitteen vesitiiviyden, tee se ulkona. Älä tarkista vuotoja liekillä, käytä 
saippuavettä.
Butaani- propaani-propeeni-suorapainelaite. Tämän laiteen kanssa saa käyttää vain 
Express Viite 445. Muiden kaasusäiliöiden käyttäminen voi olla vaarallista.
GUILBERT EXPRESS -yhtiö kieltäytyy kaikesta vastuusta muiden merkkien kasettien 
käytön yhteydessä.
Käytä laitetta vain etäällä syttyvistä materiaaleista. Käytä laitetta vähintään 40 cm 
etäisyydellä ympäröivistä seinistä (seinät, katot). Suosittelemme käyttämään Pare’Flam 
EXPRESS Viite 5453, Protect’Flam Viite 5451 tai Stop’Flam Viite 5450 varmistaakseen 
ympäröivien seinien täydellisen suojan.
Käytä laitetta hyvin ilmastoidussa tilassa, joka täyttää kansalliset vaatimukset: 
• Palamisilman syöttöön.
• Ja sellaisten seosten muodostumisen välttämiseksi, joissa on palamattoman kaasun 

vaarallinen pitoisuus.

HUOM: käytettävissä olevat osat voivat olla erittäin kuumia. Pidä pienet lapset poissa 
laitteen läheltä.

KAASUSÄILIÖN KOKOONPANO
Tarkista, että tuloliitännän O-rengas (Kuva 1-A) on paikoillaan, ennen kuin liität laitteen 
kaasusäiliöön (Kuva 2.1).
Kaasusäiliöt on vaihdettava hyvin ilmastoidussa tilassa, mieluiten ulkona, kaukana 
kaikista sytytyslähteistä, kuten avotulelta, merkkivaloista, sähkölevyistä ja kaukana 
muista ihmisistä.
• Yksikkö pystysuorassa asennossa, ruuvaa patruuna kokonaan sisään, vain manuaalisesti.
Jos laitteestasi vuotaa (kaasun haju), vie se heti hyvin tuuletettuun paikkaan, pois 
sytytyslähteiden läheisyydestä, jossa vuoto voidaan havaita ja pysäyttää. Jos haluat 
tarkistaa laitteen vesitiiviyden, tee se ulkona. Älä tarkista vuotoja liekillä, käytä 
saippuavettä.

KÄYTTÖÖNOTTO
• Ota laite kahvasta, ja kohdista poltinta kohti vaaratonta aluetta. 
• Avaa laitehana (kuvamerkki «+») (Kuva 2.3). 
• Paina liipaisin (Kuva 2.A) sytytyksen aikaansaamiseksi.
• Avaa laitehana (kuvamerkki«+») lisätäksesi kaasun virtauksen. 
• Sulje hana (kuvamerkki «-») vähentääksesi tai pysäyttääksesi kaasuvirtauksen 

(Kuva 2.2).
• Tämä laite on tarkoitettu ajoittaiseen käyttöön. Sitä ei missään tapauksessa saa käyttää 

kiinteässä asennossa. Anna jäähtyä 15 minuutin ajan tunnin jatkuvan käytön jälkeen.
• Ulostulolämpötila: katso Kuva 5. 

LISÄVARUSTEIDEN KÄYTTÖ 
• Jalka Viite 4702

 - Jalka tarjoaa mahdollisuuden työskennellä molemmilla käsillä.
 - Jalka on irrotettavissa vetämällä sitä taaksepäin (Kuva 3.4).

• Litteät suuttimet Viite 11965 ja heijastava suutin Viite 11255
 - Ennen suuttimen asentamista tai vaihtamista odota, kunnes laite on täysin 

jäähtynyt.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Устройство следует использовать только в хорошо проветриваемых помещениях.
Прежде чем присоединять газовый баллон (Рис. 1-A), убедитесь, что уплотнения 
установлены и не имеют дефектов.
Не используйте устройство с поврежденными или изношенными уплотнениями. 
Запрещается использовать устройство в случае нарушения его герметичности 
(утечки газа), наличия повреждений или сбоев в работе.
При обнаружении утечки газа в устройстве (чувствуется запах газа) немедленно 
вынесите его из помещения в хорошо проветриваемое место, где нет источников 
возгорания и где можно будет выявить место утечки и остановить ее. Если 
необходимо проверить герметичность устройства, проверку проводите на 
открытом воздухе. Не пытайтесь выявить утечку с помощью пламени, используйте 
мыльную воду.
Устройство с прямым подключением баллона: бутан/пропан/пропилен. 
Используйте устройство только с газовыми баллонами Express Арт. 445. 
Использование других баллонов небезопасно.
Компания GUILBERT EXPRESS не несет ответственности за использование баллонов 
других марок.
Устройство следует использовать вдали от легковоспламеняющихся материалов. 
Используйте устройство на расстоянии не менее 40 см от стен, перекрытий и иных 
перегородок. Для идеальной защиты окружающих стен рекомендуется применять 
Pare’Flam EXPRESS Арт. 5453, Protect’Flam Арт. 5451, или Stop’Flam Арт. 5450.
Работайте с устройством в хорошо проветриваемом помещении, отвечающем 
государственным требованиям, с тем чтобы: 
• Обеспечить подачу воздуха в зону горения.
• И избежать образования смесей с опасной концентрацией несгоревшего газа.

Осторожно: открытые части устройства могут сильно нагреваться. Устройство 
должно находиться в недоступном для детей месте.

УСТАНОВКА ГАЗОВОГО БАЛЛОНА
Перед подключением устройства к газовому баллону (Рис. 2.1) проверьте, чтобы на 
входном фитинге было установлено уплотнительное кольцо (Рис. 1-A).
Замену баллона выполняйте в хорошо проветриваемом месте (желательно на 
открытом воздухе) вдали от источников возгорания, таких как открытое пламя, 
горелки, электроплиты, вдали от людей.
• Держа устройство в вертикальном положении, вверните картридж до упора 

вручную, без использования инструмента.
При обнаружении утечки газа в устройстве (чувствуется запах газа) немедленно 
вынесите его из помещения в хорошо проветриваемое место, где нет источников 
возгорания и где можно будет выявить место утечки и остановить ее. Если 
необходимо проверить герметичность устройства, проверку проводите на 
открытом воздухе. Не пытайтесь выявить утечку с помощью пламени, используйте 
мыльную воду.

ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ
• Держите устройство за рукоятку, направляя горелку в безопасное место. 
• Откройте вентиль устройства (значок «+») (Рис. 2.3).
• Нажмите на курок (Рис. 2.А) для воспламенения газа.
• Чтобы увеличить подачу газа, откройте вентиль устройства (значок «+»).
• Чтобы уменьшить или перекрыть подачу газа, закройте вентиль (значок «-») 

(Рис. 2. 2).
• Устройство предназначено для работы с перерывами. Оно ни в коем случае 

не должно использоваться в стационарном режиме. После каждого часа 
непрерывного использования следует предусматривать 15-минутное 
охлаждение устройства.

• Температура на выходе: см. Рис. 5.

BEZPIECZEŃSTWO
Używać tylko w wystarczająco wentylowanych pomieszczeniach.
Przed podłączeniem zasobnika z gazem należy sprawdzić obecność i stan techniczny 
uszczelek (Rys. 1A).
Nie używać urządzenia z uszkodzonymi lub zużytymi uszczelkami. Nie używać urządzenia 
nieszczelnego, uszkodzonego lub działającego niewłaściwie.
W przypadku nieszczelności urządzenia (zapach gazu) należy natychmiast wynieść je na 
dwór, w przewiewne i oddalone od źródeł zapłonu miejsce, aby tam zlokalizować i usunąć 
nieszczelność. Sprawdzanie szczelności urządzenia należy przeprowadzać na dworze. Do 
zlokalizowania nieszczelności nie używać płomienia, tylko roztworu wody z mydłem.
Urządzenie zasilane gazem pod bezpośrednim ciśnieniem (butan +  propan + propylen 
26%).
Urządzenie przeznaczone do użycia wyłącznie z nabojem gazowym Express nr kat. 445. 
Użycie innych zasobników gazu może być niebezpieczne.
Firma GUILBERT EXPRESS nie ponosi żadnej odpowiedzialności w przypadku używania 
nabojów innej marki.
Urządzenia należy używać wyłącznie z dala od materiałów łatwopalnych. Urządzenia 
należy używać w odległości minimum 40 cm od znajdujących się w pobliżu przegród 
(ściany, sufity).
W celu pełnego zabezpieczenia znajdujących się w pobliżu przegród zalecamy użycie osłon 
termicznych Pare’Flam EXPRESS nr kat. 5453, Protect’Flam nr kat. 5451 lub Stop’Flam 
nr kat. 5450.
Urządzenia należy używać w dobrze wentylowanym miejscu, zgodnie z wymogami 
krajowymi : 
• aby zapewnić dopływ powietrza do spalania,
• i nie dopuścić do tworzenia się mieszanin o niebezpiecznym stężeniu niespalonego 

gazu.

Uwaga: niektóre dostępne części urządzenia mogą być bardzo gorące. Oddalić małe dzieci.

MONTAŻ ZASOBNIKA Z GAZEM
Sprawdzić obecność uszczelki o-ring na złączce wlotowej (Rys. 1-A) przed podłączeniem 
urządzenia do naboju gazowego (Rys. 2.1).
Zasobniki z gazem wymieniać w przewiewnym miejscu (najlepiej na dworze), z dala 
od źródeł zapłonu, takich jak nieosłonięte płomienie, płomyki dyżurne i kuchenne płyty 
elektryczne, oraz z dala od osób postronnych.
• Ustawić urządzenie w pozycji pionowej, mocno przykręcić nabój, używając wyłącznie 

rąk.
W przypadku nieszczelności urządzenia (zapach gazu) należy natychmiast wynieść je na 
dwór, w przewiewne i oddalone od źródeł zapłonu miejsce, aby tam zlokalizować i usunąć 
nieszczelność. Sprawdzanie szczelności urządzenia należy przeprowadzać na dworze. 
Do zlokalizowania nieszczelności nie używać płomienia, tylko roztworu wody z mydłem.

URUCHAMIANIE
• Podnieść urządzenie za uchwyt, uważając, aby palnik skierowany był w bezpieczne 

miejsce.
• Odkręcić kurek urządzenia (piktogram «+») (Rys. 2.3). 
• Nacisnąć  na spust (Rys. 2.A) w celu uzyskania zapłonu. 
• Odkręcić kurek urządzenia (piktogram «+») aby zwiększyć przepływ gazu. 
• Zamknąć kurek (piktogram «-») aby zmniejszyć lub zatrzymać przepływ gazu (Rys. 2. 2). 
• Urządzenie jest przeznaczone do pracy w trybie przerywanym. W żadnym wypadku nie 

należy go używać w pozycji stacjonarnej. Po godzinie ciągłego użytkowania odstawić 
na 15 minut w celu schłodzenia.

• Temperatura na wyjściu: patrz Rys. 5

KAASU Viite 445

Paine
Bar Suora paine
Psi Suora paine

Kulutus g/h 38
Injektori Viite 39192 Merkintä: 13 Kuva 4

Kapasiteetti
kW 0,75

BTU/h 2559

ГАЗ Арт. 445

Давление
Бар Не требует редуктора
Psi Не требует редуктора

Расход г/ч 38
Форсунка Арт. 39192 Обозначение: 13 Рис. 4

Мощность
kВт 0,75

BTU/ч 2559

GAZ Nr kat. 445 

Ciśnienie
Bar Ciśnienie bezpośrednie
Psi Ciśnienie bezpośrednie

Przepływ gazu g/h 38
Inżektor Nr kat. 39192 Oznakowanie : 13 Rys. 4 

Moc 
kW 0,75

BTU/h 2559

Viite 4600 kuumailmapuhallin. Арт. 4600 Термопистолет. Nr kat. 4600 Pistolet na gorące powietrze

TUOMIO
• Ennen laitteen varastointia odota, kunnes se on täysin jäähtynyt.
• Jokaisen käytön jälkeen: Kierrä kasetti kokonaan irti, älä lävistä sitä tai heitä tuleen.

KASETINVAIHTO
• Varmista, että venttiili on kiinni ja poltin pois päältä, ennen kuin irrotat kaasusäiliön.
• Kierrä kaasusäiliö kokonaan irti, älä lävistä sitä tai heitä tuleen.
• Tarkista tiiviste (Kuva 1-A) ennen uuden kaasusäiliön kytkemistä, kuten luvussa 

”Kokoonpano” on kuvattu. 
• Yksikkö pystysuorassa asennossa, ruuvaa patruuna kokonaan sisään, vain manuaalisesti.
• Vaihda kaasusäiliö ulkona muiden ihmisten poissa ollessa.
• Noudata sääntöjä luvusta ”Kokoonpano”.

VARASTOINTI
• Ennen laitteen varastointia odota, kunnes se on täysin jäähtynyt.
• On suositeltavaa poista kaasusäiliö jokaisen käytön jälkeen.
• Varastoi kaasusäiliö viileässä, kuivassa, tuuletetussa tilassa lasten ulottumattomissa.
• Paineistettu säiliö, suojaa auringonvalolta ja älä altista yli 50 °C lämpötiloille.

KUNNOSSAPITO
Älä muuta laitetta. Kaikki korjaukset saa suorittaa vain valtuutettu henkilö ja vain 
alkuperäisosien kanssa. Vialliset laitteet on palautettava jälleenmyyjälle tai valmistajalle. 
Ota yhteyttä GUILBERT EXPRESS iin saadaksesi lisätietoja palautusmenettelystä. 
GUILBERT EXPRESS luopuu kaikesta vastuusta, jos tuotetta ei käytetä tiukasti edellä 
kuvatun menettelyn mukaisesti. 

• Sytytyslaukaisimen vaihto viite 39191 (Kuva 3)
 - Irrota liipaisin vetämällä eteenpäin (6) ja sitten alaspäin (7).
 - Vaihda uusi osa käänteisessä järjestyksessä.

• Polttimen vaihto Viite 39194 (Kuva 3)
 - Poista jalka (4).
 - Poista suojakansi (5).
 - Paina painiketta (8) tiukasti.
 - Käännä poltinta ¼ kierrosta vastapäivään (9) pitäen painiketta (8) painettuna.
 - Poista poltin edestä (10).
 - Aseta uusi poltin injektorilla.
 - Käännä ¼ kierrosta myötäpäivään, kunnes se pysähtyy (kuuluu naksahdus).
 - Tarkista, että poltin on lukittu pyörimissuunnassa.

• Injektorin vaihto Viite 39192 (Kuva 3) Merkintä: 13 (Kuva 4)
 - Poista poltin kuten edellisessä luvussa.
 - Poista polttimen injektori (11) manuaalisesti.
 - Vaihda uusi injektori. Viite 39192 (Kuva 3) Merkintä: 13 (Kuva 4).
 - Kokoa poltin uudelleen kuten edellisessä luvussa.

Tämä laite ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) 
käyttöön, joiden fyysinen, aistillinen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla 
ei ole riittävästi kokemusta tai tietoa laitteen käytöstä elleivät he ole saaneet opastusta 
laitteen käyttöön ja käyttöä valvo tai ohjaa heidän turvallisuudestaan vastaava 
henkilö. Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, että he eivät leikki laitteen kanssa.

OHJEIDEN NOUDATTAMATTA JÄTTÄMINEN KESKEYTTÄÄ VALMISTAJAN TAKUUN JA 
ESTÄÄ KAIKEN VASTUUN.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АКСЕССУАРОВ 
• Упор Арт. 4702

 - Упор позволяет освободить для работы обе руки.
 - Упор можно снять, потянув его назад (Рис. 3.4).

• Насадки плоская Арт. 11965 и с отражателем Арт. 11255
 - Для установки или замены насадки дождитесь полного охлаждения 

устройства.

ВЫКЛЮЧЕНИЕ УСТРОЙСТВА
• Перед тем как убрать устройство на хранение, необходимо дождаться его полного 

остывания.
• После каждого использования: Полностью открутите баллон. Запрещается 

протыкать баллон или бросать в огонь.

ЗАМЕНА БАЛЛОНА
• Перед тем как отсоединить газовый баллон, убедитесь в том, что вентиль 

перекрыт и пламя погасло.
• Полностью открутите баллон. Запрещается протыкать баллон или бросать в огонь.
• Осмотрите уплотнение (Рис. 1-А), прежде чем подключить новый баллон в 

соответствии с инструкциями в разделе «Сборка».
• Держа устройство в вертикальном положении, вверните картридж до упора 

вручную, без использования инструмента.
• Замену баллона производите на открытом воздухе вдали от людей.
• Придерживайтесь инструкции в разделе «Сборка».

ХРАНЕНИЕ
• Перед тем как убрать устройство на хранение, необходимо дождаться его полного 

остывания.
• После каждого использования рекомендуется отсоединять газовый баллон.
• Баллон следует хранить в прохладном, сухом, проветриваемом, недоступном для 

детей месте.
• Баллон, находящийся под давлением, предохранять от воздействия солнечных 

лучей и нагревания выше 50 °C.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Запрещается вносить изменения в конструкцию устройства. Ремонт должен 
осуществляться квалифицированным специалистом и с использованием только 
оригинальных запчастей. Неисправное устройство следует вернуть дистрибьютору 
или изготовителю. По вопросам возврата просим связаться с компанией GUILBERT 
EXPRESS. GUILBERT EXPRESS освобождается от всякой ответственности в случае, 
если использование устройства не соответствовало тем или иным указаниям в 
приведенной выше инструкции по эксплуатации. 

• Замена курка Арт. 39191 (Рис. 3.)
 - Извлеките курок, потянув его вперед (6), а затем вниз (7).
 - Установите сменный курок, выполнив движения в обратном направлении.

• Замена горелки Арт. 39194 (Рис. 3)
 - Снимите упор (4).
 - Снимите защитную накладку (5).
 - Нажмите кнопку (8) до упора.
 - Удерживая кнопку (8) нажатой, поверните горелку на ¼ оборота против 

часовой стрелки (9).
 - Извлеките горелку, держа ее за переднюю часть (10).
 - Вставьте новую горелку с форсункой.
 - Поверните на ¼ оборота по часовой стрелке до упора (послышится щелчок).
 - Убедитесь, что горелка зафиксирована и не вращается.

• Замена форсунки арт. 39192 (Рис. 3) Обозначение: 13 (Рис. 4)
 - Извлеките горелку, следуя инструкциям предыдущего раздела.
 - Извлеките пальцами форсунку из горелки (11).
 - Установите новую форсунку. Арт. 39192 (Рис. 3) Обозначение: 13 (Рис. 4).
 - Установите на место горелку, следуя инструкциям предыдущего раздела.

Устройство не предназначено для использования лицами (включая детей) с 
ограниченными физическими, сенсорными или умственными способностями 
или лицами с отсутствием соответствующего опыта или знаний, если 
за ними не осуществляется надзор или им не были предварительно даны 
инструкции по использованию устройства лицом, несущим ответственность 
за их безопасность. Следите за тем, чтобы устройство не использовалось 
детьми для игры.

В СЛУЧАЕ НЕСОБЛЮДЕНИЯ ИНСТРУКЦИИ ГАРАНТИЯ АННУЛИРУЕТСЯ И ЗАВОД-
ИЗГОТОВИТЕЛЬ НЕ НЕСЕТ КАКОЙ-ЛИБО ОТВЕТСТВЕННОСТИ.

UŻYWANIE AKCESORIÓW
• Podnóżek nr kat. 4702 

 - Podnóżek umożliwia całkowitą swobodę rąk przy pracy.
 - Podnóżek można zdjąć przez pociągnięcie go do tyłu (Rys. 3.4).

• Dysza płaska nr kat. 11965 i dysza refleksyjna nr kat. 11255
 - Przed zamontowaniem lub wymianą dyszy należy odczekać, aż urządzenie 

całkowicie ostygnie.

WYŁĄCZANIE 
• Przed złożeniem urządzenia poczekać na jego całkowite wystygnięcie.
• Po każdym użyciu: Odkręcić całkowicie nabój, nie przekłuwać go i nie wrzucać do ognia.

WYMIANA NABOJU GAZOWEGO
• Przed odłączeniem zasobnika z gazem upewnić się, że zawór jest zamknięty, a palnik 

wyłączony. 
• Odkręcić całkowicie zasobnik z gazem, nie przebijać go i nie wrzucać do ognia. 
• Przed montażem nowego zasobnika z gazem należy sprawdzić uszczelkę (Rys. 1-A), jak 

opisano w rozdziale «Montaż». 
• Ustawić urządzenie w pozycji pionowej, mocno przykręcić nabój, używając wyłącznie 

rąk.
• Pojemnik z gazem należy wymieniać na zewnątrz i z dala od osób postronnych. 
• Przestrzegać instrukcji «Montaż».

PRZECHOWYWANIE
• Przed złożeniem urządzenia poczekać na jego całkowite wystygnięcie.
• Zaleca się odkręcanie zasobnika z gazem po każdym użyciu.
• Urządzenie należy przechowywać w chłodnym, suchym i przewiewnym miejscu, 

niedostępnym dla dzieci.
• Zasobnik pod ciśnieniem, chronić przed światłem słonecznym i nie wystawiać na 

działanie temperatury powyżej 50°C.

KONSERWACJA
Nigdy nie dokonywać zmian w urządzeniu.
Jakiekolwiek naprawy muszą być przeprowadzane przez wykwalifikowaną osobę i tylko 
przy użyciu oryginalnych części. Uszkodzone urządzenia należy zwrócić do dystrybutora 
lub producenta. Skontaktuj się z firmą GUILBERT EXPRESS w celu uzyskania informacji 
na temat procedury zwrotu. GUILBERT EXPRESS nie ponosi żadnej odpowiedzialności za 
użytkowanie produktu bez ścisłego przestrzegania powyższej instrukcji.

• Wymiana spustu zapłonu nr kat. 39191 (Rys. 3.) 
 - Wyjąć spust, pociągając go do przodu (6), a następnie w dół (7). 
 - Zastąpić częścią zamienną w odwrotnej kolejności.

• Wymiana palnika nr kat. 39194 (Rys. 3) 
 - Zdjąć podnóżek (4). 
 - Zdjąć osłonę (5). 
 - Mocno wcisnąć przycisk (8). 
 - Obrócić palnik o ¼ obrotu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara (9), 

przytrzymując przycisk (8). 
 - Wyjąć palnik z przodu (10). 
 - Włożyć nowy palnik z inżektorem. 
 - Przekręcić o ¼ obrotu zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aż do oporu (kliknięcie). 
 - Sprawdzić, czy ruch obrotowy palnika jest zablokowany.

• Wymiana inżektora nr kat. 39192 (Rys. 3) Oznakowanie: 13 (Rys. 4)
 - Wyjąć palnik w sposób opisany w poprzednim rozdziale.
 - Wyjąć ręcznie inżektor z palnika (11).
 - Zastąpić nowym inżektorem. Nr kat. 39192 (Rys. 3) Oznakowanie: 13 (Rys. 4).
 - Włożyć palnik w sposób opisany w poprzednim rozdziale.

Urządzenie nie powinno być używane przez osoby (w tym dzieci), których zdolności 
fizyczne, sensoryczne lub umysłowe są ograniczone, ani przez osoby pozbawione 
doświadczenia i umiejętności, chyba że osoba odpowiedzialna za ich bezpieczeństwo 
zapewni im właściwy nadzór lub udzieli wstępnych instrukcji dotyczących użytkowania 
urządzenia. Należy nadzorować dzieci, aby upewnić się, że nie bawią się urządzeniem.

NIEPRZESTRZEGANIE INSTRUKCJI POWODUJE ZAWIESZENIE GWARANCJI 
PRODUCENTA I ZWALNIA GO Z WSZELKIEJ ODPOWIEDZIALNOŚCI.

Guilbert Express
33, av. du Maréchal de Lattre de Tassigny
F - 94127 FONTENAY SOUS BOIS Cedex

www.express.fr - info@express.fr 39
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